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A Study on the Chinese Translation of the Short Story
“Twenty Years” (Translated by Wang Yongnian) from the
Perspective of Translation Norm Theory
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School of Foreign Languages Shenyang Jianzhu University, Shenyang, Liaoning, 110000, China

Abstract

Based on Gideon Toury’s translation norms theory, this paper takes the Chinese version of “Twenty Years” from “O. Henry’s Short
Stories” translated by Wang Yongnian (People’s Literature Publishing House, 2003) as the research object. Through multiple case
analyses, it deeply explores how the translator makes choices and decisions on translation strategies at the initial norms, preparatory
norms and operational norms levels. The research shows that Wang’s translation pays attention to the balance between sufficiency
and acceptability at the initial norms level and adopts a compromise approach; at the operational norms level, it flexibly uses
domestication and foreignization strategies to handle culture-specific items and ingeniously reproduces the literary features of the
original text through creative transformation. This study provides detailed case analyses as support for the norm research of classic
literature translation.
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J&EZ . A policeman on his beat saw a man leaning against
a doorway, lighting a cigar'".

B — ST N E L — B AGEE TEE A
Ep i

B E SR SUE B e, K “on his beat”
XS TR R, BRI U R
W, BRAEREIS TEEHITICR SIS L, XF
ETOEFHR NG AR, % “cigar” X—4FMEiA], PFREEE
FEAN S, X—FEGDmEEHR I AR ASOE RN A
R, BB Iz EE RS

XA IR R e R R B VIR E R, BRI
S, OB T HIIE RIS SRR I A B IR R
%o, (R TSRS SRR P R SO B S R
U Lo FEFEAN:

B

Bob, sure as fate. [ was certain I’ d find you here if you were

“Bless my heart! 7 exclaimed the other. “It’ s

still in existence'.”
PR CMOEERRYR! T S-fmEnE,  CRAVEERZS,
WHEp e, REREEAR, RAEREEXILIREIRY, ”
R FE IR R R R R T RSO IR
( “Bless my heart!” ) . HfilA ( “It's Bob, sure as fate.” )
FOZH4R1% ( “if you were still in existence” ) FH{5HE, &
ARG TR AMIERE, TR TR R,
122 A0 O A 2 2 AR B AR B R S e R IR B 1
“Bless my heart!” FH “MIEFFAYR 7, BEfEIR TR
FIRARREE, MR TR SCEE R RUCEAIROE, #E
T T A0 FIRRIE. K “sure as fate” 154 “IRIRT, HH R
FREE” | “UERE” XUEE L HRERT LT T S R R,
KB “was certain” fll “I'd find you” , FrHA=EhHE-E
TR EENIWEE . $PEIES, AR SRR

BRARAR I, B HIHGSE TS A RTiERIRSY )
2.2 EMSEIERE

EFIEMVEET, EIRAEIHBEN ARG ERFIE.
B TR EA IR B SO E IR TR, HOOR%RE
HARESR: B - FRWEASRERR/NGED, H3eeirs
JHRRRY CBR - FARGER” e ERRE AT AN,
X R G B ARE N P A SO IR, D
FF& L RGE5 | ASCA AU RIRIE T .

TERIE E MR I, 2 RS 8 MRS R B
FERIEIIEIU, e 2o 2 = 0715 S % rT R R A AR
FE, MIMBARFSERE SRS MR IE, X—5IsA
(XUEE R NS, EFHEE 7RSIt
LiE. LUZIEGIS

JESZ: Now and then you might see the lights of a cigar store
or of an all-night lunch counter; but the majority of the doors

belonged to business places that had long since been closed!".
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2.3 BRIEFEN A
2.3.1 TALHEHRAZE

JH3Z: the corner of Twenty-sixth Street and Broadway'"!

PR BB AN E IR A ik

1 b F “the corner of Twenty-sixth Street and
Broadway” iX—HIZIN, FEHERAT “HFFE+LEH" W
FEUESRIE: 5 “Broadway” 51 AR STIURF A “ 217,
FrhgE B X—REE, FBA CEEILEET o Xy
A, —HHEELHRE T “Broadway” {EAAL bR H
FRETARE SO S S IRIE T, TR T EIERN 781
S, RIS SC A IBRER T, F
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XHYREE S . X — BRI, IERIFEARTES
AR SR TR AE S 2R R A A
232 LFHEZT HA

JE S The light showed a pale, square-jawed face with keen

“all-night lunch

eyes!'.
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TeiR, (AR, KR, FEEIRE AR, O
S I X 2P A, RO R T A
YRS FEEE RO, LSRR H E T
BIDUERE, BRREE T ARINTERE . XE, B
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2.3.3 xfiE N AE S

JESZ . It's all right, officer, he said, reassuringly[”.
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J&SZ: the man from the West, his egotism enlarged by success,

was beginning to outline the history of his career'.

B ABPEERI B, EEDEMEINE th, THE
KM Ars ¥,

TEZIE ANPPERS I, 3 B TN IR SRR I ER 2T
LZEREUPEIL, TEDY “his egotism enlarged by success” 1X—
HERRR AR, FEHARAEEENN R
BEMRB 7", MR R B0y Rt I E
X—HEERDOBERR AR, EZEXREANE, AWk
AR BN F AR B ARSI IZ, & “outline the history
of his career” A “KIRMAALL" o “KIK” —id, &
(REFHAH NS HIRNES, B RIRE” XA~
B S SRR TR AR &, (RS RS
B, PR T RS ENIPRIER, KESOS A ERZ
SR ZIE BT L
2355#FHRA

J&2 . The waiting man pulled out a handsome watch, the

lids of it set with small diamonds™.

B HENB ANEH PSR IRER, R LEE
B

EOEX—WTRER, FERI X SCHERT
BRI EL R DB AV RE D . B 5, X THEMRIAR M
“handsome” —17l, FHUERFHINGI T HEE (Hypallage )
M EREFE—RIDUAZIE A NRTRN SRt Mt
TR . FFEOIEWIEA HEEm” , Bk
TR, BT SRR XA EIE SR
AR, SORBHEMEI TESCEERAR e, HAR” X—
TESNIA, TR T SISO SRR B IVRERE. HR, KT “the
lids of it set with small diamonds” 1X— i1l JEFS a1 IR K
R IRF BRI T 4RI ( Synecdoche ) T, 1¥EEAT
—MMEANEERIENR “HE” . B TASWELZRS
IMERS, 50 /INaf” AT, BEAESEE has hiE

reassuringly” ,

AT B AR E SR, l—BEmEesy, EsiER TR
CDUNIR” SRR, (6) REETIZER

JESZ: In the doorway of a darkened hardware store a man
leaned, with an unlighted cigar in his mouth™.

S ASERBRBNIIOGENBAN, MEVEL
Phe gt /S EE T

e = EFEN, BN ER S
TIZIE, R T SR EIEE ). FE H AR TR
“A man leaned in the doorway” RUIE[F, M S RE “A
S5 RIBN IO RS, X—IENM SN G TUE
et RalE” WREE S, BRI IR E ST [ —
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EAFARSEGEN BRI |, AshEdet S
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JEZ: ..for the sight of him...

X B

R JESC(E AT “sight” KRR “BUL XX—shE,
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J532: There was now a fine, cold drizzle falling!"’.

BESC: IXRER R TUKA USSR Y,

KT JBESCHY “There was.. falling” S&— B [y 35
BEAEREN, WRETEEY “WEEM KA HEEN
EEEETT , SBEARREEEAIIE.

EFHRW AT “There was” IX/MEREEL T, B
R S H R EHANMEHE A KRR T W7 .
XM S T B S IE, HISEEERE T “fine, cold
(VKBIVZESEAN ) X—ROINRE R, HRKHE
B, B, TefFEHaEgiE.

drizzle”
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